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RÁMCOVÁ DOHODA O POSKYTOVANÍ KOMPLEXNÝCH 

HOSTESINGOVÝCH A KOORDINAČNÝCH SLUŽIEB 

č. SEMOD-22/2025-14 

uzavretá podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „dohoda“) 

medzi stranami dohody: 

 

 

Článok I. 

Strany dohody 

 

Objednávateľ: 

          Slovenská republika 

          Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 

sídlo: Námestie gen. Viesta 2, 832 47 Bratislava 

zastúpené: Ing. Martin ČATLOŠ, PhD. 

generálny riaditeľ sekcie modernizácie Ministerstva obrany Slovenskej 

republiky – národný riaditeľ pre vyzbrojovanie 

na základe plnomocenstva č. KaMO-13-413/2023 

IČO: 30845572 

bankové spojenie: Štátna pokladnica, Radlinského 32, Bratislava 

číslo účtu: SK50 8180 0000 0070 0017 1215  

           

(ďalej len „Ministerstvo obrany SR“ alebo „objednávateľ“)                 

 

     a 

 

Poskytovateľ: 

 SLM Management, s.r.o. 

sídlo: Mostová 2, 811 02 Bratislava 

zastúpené: Silvia LAKATOŠOVÁ, konateľka                                                          

 IČO: 53042182 

DIČ: 2121253255 

IČ DPH: SK2121253255 

bankové spojenie: Tatra banka, a.s. 

číslo účtu: SK64 1100 0000 0029 4109 7843 

 

(ďalej len „poskytovateľ“) 

(ďalej spolu  len „účastníci dohody“) 
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Článok II. 

Úvodné ustanovenie 

1. Účelom dohody je poskytnutie komplexných hostesingových a koordinačných služieb (ďalej  

len „služby“) na protokolárnej úrovni (zväčša ministerskej) počas 9 predpokladaných expozícií 

Ministerstva obrany SR na medzinárodných výstavách obrannej techniky. 

 

Článok III. 

Predmet dohody 

1. Predmetom tejto dohody je rámcová úprava vzájomných vzťahov medzi objednávateľom  

a poskytovateľom po dobu právnej záväznosti tejto dohody pri poskytovaní služieb. 

 

2. Poskytovateľ sa zaväzuje poskytovať objednávateľovi  služby pri organizovaní expozícií, ktoré 

organizuje objednávateľ, v rozsahu a podľa podmienok tejto dohody a príloh č. 2 a 3, ktoré sú 

neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody. 

 

3. Objednávateľ sa zaväzuje za riadne a včas poskytnuté služby zaplatiť dohodnutú cenu 

podmienok uvedených v tejto dohode. 

 

Článok IV. 

Spôsob poskytnutia služieb 

1. Účastníci dohody sa dohodli, že poskytovanie služieb sa  uskutoční na základe samostatných 

čiastkových písomných objednávok objednávateľa (ďalej len „objednávka“) doručených  

poskytovateľovi elektronicky prostredníctvom e-mailu. 

2. Objednávka musí byť vyhotovená v listinnej forme, v skenovanej podobe a odoslaná vo 

formáte PDF. Objednávka bez podpisu oprávnenej osoby objednávateľa je neplatná 

a účastníkom tejto dohody nevzniká na základe takejto objednávky právny nárok na plnenie. 

Poskytovateľ je povinný objednávku písomne potvrdiť a odoslať objednávateľovi späť 

prostredníctvom e-mailu bez zbytočného odkladu (ten istý pracovný deň, najneskôr prvý 

nasledujúci pracovný deň po dni jej doručenia). Pod písomným potvrdením objednávky sa 

rozumie podpísanie objednávky (sken) s uvedením mena a priezviska oprávnenej osoby 

poskytovateľa, jej podpisu, vrátane uvedenia dátumu podpisu. Poskytovateľ nie je oprávnený 

zmeniť resp. doplniť objednávku. Akékoľvek zmeny objednávky musia byť vykonané 

obojstranne písomnou formou. Pred odoslaním objednávky účastníci dohody môžu dohodnúť 

jej náležitosti. Odosielanie písomností uvedených v tomto bode bude prebiehať elektronicky na 

dohodnuté e-mailové adresy. 

3. Objednávka musí obsahovať určenie konkrétneho miesta poskytnutia služby, požadovaný 

termín a čas poskytnutia služby, presné vymedzenie počtu osôb, ktoré poskytnú službu, 

prípadne ďalšie špecifické údaje. Objednávateľ vyhotoví objednávky priebežne a podľa 

aktuálnych potrieb. 

4. Poskytovateľ, po doručení objednávky, predloží objednávateľovi na schválenie predpokladanú 
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výšku cestovných a pobytových nákladov spracovanú v súlade s čl. V tejto dohody najneskôr 

sedem pracovných dní pred každou výstavou, v rámci ktorej má poskytovať služby. 

5. Poskytovateľ sa zaväzuje, že poskytne služby s náležitou odbornou starostlivosťou v súlade s 

touto dohodou, jej prílohami, pokynmi objednávateľa a svojou ponukou predloženou v rámci 

prieskumu trhu. 

6. Poskytovateľ vyhlasuje, že má zabezpečené poistenie osôb pre prípad poistnej udalosti 

vzniknutej v súvislosti s poskytovaním služieb podľa tejto dohody. 

 

Článok V. 

Cena služieb, fakturačné a platobné podmienky 

1. Maximálny finančný limit na poskytovanie služieb je 48 960,00 Eur (slovom: 

štyridsaťosemtisícdeväťstošesťdesiat eur). 

2.  Objednávateľ nemá zmluvnú povinnosť uvedený finančný limit vyčerpať, pričom zadávanie 

objednávok na poskytnutie služieb bude limitované výškou finančného limitu uvedeného v 

bode 1. tohto článku a predpokladaným množstvom 816 hodín, ktoré je stanovené ako 

maximálne. 

3. Cena služby sa určuje ako hodinová sadzba vo výške 60,00 Eur/hod. (slovom: šesťdesiat 

eur/hod.). Poskytovateľ nie je platcom DPH, t.j. cena služby je konečná a celková (DPH sa 

nevyčísľuje). Pre vylúčenie pochybností platí, že ak sa poskytovateľ počas platnosti a účinnosti 

tejto dohody alebo v priebehu jej plnenia stane platiteľom DPH, nebude oprávnený navyšovať 

cenu  služby o DPH. 

4.  Účastníci dohody sa dohodli, že cena  služby bude platná počas celého trvania zmluvného 

vzťahu. Cena služby zahŕňa všetky ekonomicky oprávnené náklady poskytovateľa za 

poskytovanie služby, vrátane cestovných a pobytových nákladov a primeraný zisk. 

5.  Po ukončení výstavy je  poskytovateľ povinný vyhotoviť  faktúru podľa § 73 a  74 zákona č. 

222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov a doručiť ju 

objednávateľovi bez zbytočného odkladu. Súčasťou faktúry bude potvrdená objednávka 

a výkaz práce. Faktúra je splatná v lehote 30 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia 

objednávateľovi na adresu uvedenú v článku 1 tejto dohody. 

6. Objednávateľ je oprávnený namietať vecnú a formálnu správnosť a úplnosť faktúry alebo jej 

povinných príloh a vrátiť (odoslať) faktúru bez zaplatenia najneskôr do uplynutia lehoty 

splatnosti. Oprávneným vrátením faktúry podľa predchádzajúcej vety prestáva plynúť lehota 

jej splatnosti. Nová 30-dňová lehota splatnosti začína plynúť odo dňa doručenia novej faktúry. 

7. Povinnosť objednávateľa zaplatiť fakturovanú sumu podľa tejto dohody je splnená odpísaním 

príslušnej sumy z účtu objednávateľa v prospech účtu poskytovateľa. 
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Článok VI. 

Práva a povinnosti poskytovateľa 

1. Poskytovateľ je povinný personálne zabezpečiť plnenie tejto dohody, najmä zabezpečiť 

dostatočný počet osôb, ktoré zodpovedajú všetkým požiadavkám objednávateľa stanovených v 

tejto dohode a jej prílohách. Objednávateľ je oprávnený kedykoľvek počas plnenia podľa tejto 

dohody skontrolovať, či osoby spĺňajú všetky požiadavky objednávateľa stanovené v tejto 

dohode a jej prílohách. V prípade, že objednávateľ zistí, že niektorá z osôb poskytovateľa 

niektorú z požiadaviek nespĺňa, je poskytovateľ povinný bez zbytočného odkladu takú osobu 

vymeniť. 

 

2. Poskytovateľ je povinný zabezpečiť reprezentatívny odev pre všetky osoby, a to s prihliadnutím 

na význam a formálnosť konaných akcií. Poskytovateľ zodpovedá za dodržiavanie požiadaviek 

podľa tohto bodu všetkými osobami po celú dobu ich prítomnosti v mieste plnenia. 

 

3. Poskytovateľ predloží objednávateľovi identifikačné údaje všetkých osôb, ktorí poskytnú 

službu ako súčasť predpokladaných cestovných a pobytových nákladov podľa čl. IV bod 4 tejto 

dohody.  

 

4. Poskytovateľ  je povinný vyhotovovať výkazy práce, v ktorých bude uvedený počet skutočne 

odpracovaných hodín v rámci konkrétnej výstavy. Výkazy práce potvrdí svojím podpisom 

poskytovateľ a objednávateľ. Podpísané výkazy práce sú podmienkou fakturácie za 

poskytované služby. 

 

5. V prípade, že poskytovateľ nie je schopný zabezpečiť služby včas, v rozsahu a kvalite 

požadovanej objednávateľom, z dôvodu vzniku prekážky na jeho vôli nezávislej, je povinný 

túto skutočnosť bez zbytočného odkladu oznámiť objednávateľovi s návrhom náhradného 

riešenia. 

 

6. Poskytovateľ je povinný riadiť sa dispozičnými pokynmi určených pracovníkov objednávateľa 

a zodpovedá za správanie a činnosť všetkých svojich pracovníkov, pracovníkov jeho 

dodávateľov, a ďalších pracovníkov pri plnení tejto dohody. 

 

7.  Poskytovateľ zabezpečí, aby všetci jeho pracovníci rešpektovali pokyny objednávateľa, 

bezpečnostných útvarov resp. pracovníkov pôsobiacich v miestach plnenia podľa tejto dohody 

a bezpečnostné a požiarne zložky, a týmito pokynmi sa riadili. 

 

8. Poskytovateľ zodpovedá za všetky škody, úrazy a spôsobenú ujmu (aj nemajetkovú), ktoré by 

vznikli počas poskytovania služieb v mieste plnenia podľa tejto dohody neplnením alebo 

porušením zmluvných či zákonom stanovených povinností, a to aj zo strany jeho 

subdodávateľov, resp. pracovníkov subdodávateľov a ďalších pracovníkov a zaväzuje sa k 

bezodkladnému zabezpečeniu odstránenia vzniknutej škody i ujmy na vlastné náklady, ak sa 

nevyžaduje inak. O vzniku škody je poskytovateľ povinný bezodkladne informovať 

objednávateľa.  
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Článok VII. 

Zodpovednosť za vady a zodpovednosť za škodu 

1. Poskytovateľ zodpovedá za to, že služby poskytne v súlade s touto dohodou v zodpovedajúcej 

kvalite. Vadou sa na účely tejto dohody rozumie služba vykonaná neúplne či v nedostatočnej 

kvalite alebo úplne nevykonaná. 

 

2. Poskytovateľ zodpovedá za vady poskytnutých služieb v priebehu trvania tejto dohody. 

 

3.  Uplatnením zodpovednosti za vady nie sú dotknuté nároky na náhradu škody alebo  

na uplatnenie zmluvnej pokuty. 

 

4. Každý účastník dohody je povinný nahradiť spôsobenú škodu v rámci všeobecne záväzných  

právnych predpisov a tejto dohody. Obidvaja účastníci dohody sa zaväzujú k vyvinutiu 

maximálneho úsilia na predchádzanie škodám a na minimalizáciu vzniknutých škôd. 

 

5. Žiadny z účastníkov dohody nezodpovedá za škodu, ktorá vznikla v dôsledku vecne 

nesprávneho alebo inak chybného zadania, ktoré dostala od druhého účastníka dohody.  

V prípade, že objednávateľ poskytol poskytovateľovi chybné zadanie a poskytovateľ  

s ohľadom na svoju povinnosť poskytovať plnenie s odbornou starostlivosťou mohol a mal 

chybnosť takého zadania zistiť, smie sa ustanovenia predchádzajúcej vety domáhať iba  

v prípade, že na chybné zadanie poskytovateľ objednávateľa písomne upozornil a objednávateľ 

dohody trval na pôvodnom zadaní. 

 

6. Prípadná náhrada škody bude nahradená uvedením do pôvodného stavu a v prípade nemožnosti 

uvedenia v pôvodný stav bude uhradená v mene platnej na území Slovenskej republiky, pričom 

pre prepočet na túto menu je rozhodný kurz Slovenskej národnej banky ku dňu vzniku škody. 

 

Článok VIII. 

Sankcie 

1. Objednávateľ je oprávnený požadovať zaplatenie zmluvnej pokuty v uvedených prípadoch 

porušenia zmluvnej povinnosti zo strany poskytovateľa. Poskytovateľ je povinný: 

 

 a) v prípade porušenia povinnosti podľa čl. VI. bod 2 tejto dohody zaplatiť objednávateľovi 

zmluvnú pokutu vo výške 100 Eur (slovom: päťsto eur) za každú osobu, ktorá nesplní 

minimálne požiadavky uvedené v tejto dohode, a to za každú poskytnutú službu takouto 

osobou, 

 

 b) v prípade, že  poruší povinnosti uvedené v čl. XI. tejto dohody, zaplatiť  objednávateľovi 

zmluvnú pokutu vo výške 1000 Eur (slovom: tisíc eur) za každý jednotlivý prípad. 

 

2. V prípade omeškania objednávateľa so zaplatením faktúry je poskytovateľ oprávnený účtovať 

mu úrok z omeškania  podľa § 369 ods. 2  Obchodného zákonníka.  

 



6  

3. Zmluvná pokuta alebo úroky z omeškania sú splatné do 30 dní odo dňa doručenia písomnej 

výzvy na zaplatenie sankcie.  

 

4.  Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok objednávateľa na náhradu škody. 

 

Článok IX. 

Predčasné ukončenie dohody 

1. Zmluvný vzťah vzniknutý na základe tejto dohody možno ukončiť týmito spôsobmi: 

a) odstúpením od dohody v prípadoch nedodržania zmluvných  alebo zákonných povinností, 

b) dohodou účastníkov dohody, 

c) výpoveďou. 

2. Za podstatné porušenie tejto dohody podľa 345 ods. 2 Obchodného zákonníka sa rozumie: 

a) opakované (viac ako 2x) nesplnenie povinnosti poskytovateľa poskytnúť služby riadne a včas 

na jednotlivé výstavy v súlade s objednávkami objednávateľa, 

b) opakované (viac ako 2x) odmietnutie čiastkovej objednávky poskytovateľom  

bez relevantného zdôvodnenia. 

 

3. Účinky odstúpenia od dohody nastávajú okamihom doručenia písomného prejavu vôle odstúpiť 

od tejto dohody druhému účastníkovi dohody. 

 

4. Odstúpením od dohody nie je dotknutý prípadný nárok na zaplatenie dohodnutých zmluvných 

pokút alebo úrokov z omeškania ani prípadný nárok na náhradu škody. 

 

5. Objednávateľ je oprávnený vypovedať túto dohodu v dvojmesačnej lehote, ktorá začne plynúť 

prvým dňom mesiaca bezprostredne nasledujúceho po doručení výpovede poskytovateľovi. 

 

6. Práva a povinnosti účastníkov dohody, z ktorých povahy je zrejmé, že majú byť zachované aj 

po splnení záväzkov z tejto dohody vyplývajúcich, zostávajú zachované aj po zániku týchto 

záväzkov. 

 

Článok X. 

Vyššia moc 

1. Účastníci dohody sú zbavení zodpovednosti za čiastočné alebo úplné neplnenie zmluvných 

záväzkov, ak k nemu došlo v dôsledku vyššej moci. Za vyššiu moc sa pre účel dohody považujú 

mimoriadne udalosti alebo okolnosti, ktoré nemohol žiadny z účastníkov dohody pred 

uzavretím dohody predvídať ani jej predísť prijatím preventívneho opatrenia, ktoré je mimo 

akejkoľvek kontroly ktoréhokoľvek účastníka dohody, a ktorá podstatným spôsobom sťažuje 

alebo znemožňuje plnenie povinností podľa tejto dohody ktorýmkoľvek z účastníkov dohody. 

 

2. Za vyššiu moc sa ďalej považujú najmä vojna, nepriateľské vojenské akcie, teroristické útoky, 

povstania, občianske nepokoje, vzbury, vyhlásenie núdzového stavu, obmedzenie pohybu 

osôb, prítomnosť ionizujúceho alebo rádioaktívneho žiarenia, požiar, výbuch, záplava a iné 

živelné alebo prírodné katastrofy. 
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3. Výslovne sa stanovuje, že vyššou mocou nie je štrajk zamestnancov poskytovateľa alebo jeho 

subdodávateľov, ani hospodárske pomery účastníkov dohody. 

 

4. V prípade, že nastane vyššia moc, neuplatnia sa sankcie podľa čl. VIII tejto dohody. 

 

5. V prípade, že niektorý účastník dohody nebude schopný plniť svoje záväzky z tejto dohody  

v dôsledku vyššej moci, bude povinný bez zbytočného odkladu  písomne o tejto skutočnosti 

upovedomiť druhú zmluvnú stranu. Podobne po tom, čo účinky vyššej moci pominú, účastník 

dohody, ktorý bol vyššou mocou dotknutý, je povinný bez zbytočného odkladu a písomne

upovedomiť druhého účastníka dohody o tejto skutočnosti. 

 

Článok XI. 

Ochrana informácií a ochrana osobných údajov 

1.  Účastníci dohody sú si vedomé toho, že v rámci plnenia záväzkov z tejto dohody 

a) si môžu vzájomne vedome alebo opomenutím poskytnúť informácie, ktoré sa budú  

považovať za dôverné (ďalej len „dôverné informácie“), 

b) môžu ich pracovníci získať vedomou činnosťou druhého účastníka dohody alebo aj jej 

opomenutím prístup k dôverným informáciám druhého účastníka dohody. 

 

2.  Účastníci dohody sa zaväzujú, že žiadna z nich nesprístupní tretej osobe dôverné informácie 

 (bez ohľadu na formu ich zachytenia), ktoré získali počas rokovaní vedúcich k uzavretiu tejto 

dohody alebo počas plnenia záväzkov z tejto dohody.  

 

3.  Účastníci dohody sa zaväzujú v plnom rozsahu zachovávať povinnosť mlčanlivosti a povinnosť 

chrániť dôverné informácie vyplývajúce z tejto dohody a z príslušných právnych predpisov ako 

aj osobné údaje podľa Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 

2016 o ochrane fyzických osôb v súvislosti so spracovaním osobných údajov a o voľnom 

pohybe týchto údajov a o zrušení smernice 95/46/ES (ďalej len „všeobecné nariadenie“) 

a zákona č. 18/2018 o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. 

 

4. Účastníci dohody sa zaväzujú poučiť všetky osoby, ktoré sa na ich strane budú podieľať na 

plnení tejto dohody, o vyššie uvedených povinnostiach mlčanlivosti a ochrany informácií ako 

aj osobných údajov a ďalej sa zaväzujú vhodným spôsobom zabezpečiť dodržiavanie týchto 

povinností všetkými osobami podieľajúcimi sa na plnení tejto dohody. 

 

5.  Každý účastník dohody sa zaväzuje prijať technické a organizačné vnútorné opatrenia potrebné 

na ochranu dôverných informácií a  osobných údajov. Poskytovateľ je povinný poučiť svojich 

pracovníkov  o povinnosti zachovávať mlčanlivosť podľa tejto dohody a je povinný zachovanie 

mlčanlivosti z ich strany riadne kontrolovať.  

 

6. Ukončenie účinnosti tejto dohody z akéhokoľvek dôvodu sa nedotkne ustanovenia tohto článku 

a jeho účinnosť pretrvá aj po ukončení účinnosti tejto dohody. 
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Článok XII. 

Záverečné ustanovenia 

1. Poskytovateľ sa zaväzuje poskytovať hostesingové a koordinačné služby do 31. 12. 2026  

odo dňa účinnosti tejto dohody alebo do vyčerpania finančného limitu uvedeného v čl. V. tejto 

dohody, podľa toho ktorá skutočnosť nastane skôr. 

 

2. Jednotlivé ustanovenia tejto dohody sú oddeliteľné v tom zmysle, že neplatnosť niektorého  

z nich nepôsobí neplatnosť dohody ako celku. Pokiaľ akýkoľvek záväzok podľa tejto dohody 

alebo ktorékoľvek ustanovenie  tejto dohody je alebo sa stane neplatným či nevymáhateľným, 

nebude to mať vplyv na platnosť a vymáhateľnosť ostatných záväzkov a ustanovení podľa tejto 

dohody a účastníci dohody sa zaväzujú takýto neplatný alebo nevymáhateľný záväzok, či 

ustanovenie nahradiť novým, platným a vymáhateľným záväzkom, alebo ustanovením, ktorého 

predmet bude najlepšie zodpovedať predmetu a ekonomickému účelu pôvodného záväzku či 

ustanovenia. 

 

3. Ak by sa v dôsledku zmeny právnej úpravy niektoré ustanovenia dohody dostalo do rozporu 

so slovenským právnym poriadkom (ďalej len „kolidujúce ustanovenia“) a predmetný rozpor by 

pôsobil neplatnosti tejto dohody ako takej, bude zmluva posudzovaná, ako by kolidujúce 

ustanovenia nikdy neobsahovala a vzťah účastníkov dohody sa bude v tejto záležitosti riadiť 

všeobecne záväznými právnymi predpismi, pokiaľ sa účastníci dohody nedohodnú na znení 

nového ustanovenia, ktoré by nahradilo kolidujúce ustanovenia tak, aby vystihovalo čo 

najpresnejšie podstatu pôvodnej dohody, a aby čo najlepšie zodpovedalo zmyslu dohody. 

 

4. Táto dohoda nadobudne platnosť dňom jej podpísania všetkými účastníkmi dohody a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v súlade s ustanovením § 47a zákona č. 40/1964 Zb. 

Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov. 

 

5. Táto dohoda sa povinne zverejňuje v súlade s § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 Z. z.  o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 

v znení neskorších predpisov. 

 

6. Jednotlivé ustanovenia tejto dohody môžu byť menené, doplňované a rušené iba po 

predchádzajúcej dohode účastníkov dohody, formou písomných, očíslovaných dodatkov k tejto 

dohode, podpísaných všetkými účastníkmi dohody. Všetky zmeny tejto dohody uvedené v 

dodatkoch budú tvoriť jej neoddeliteľnú súčasť. 

 

7. Právne vzťahy založené touto dohodou sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky. 

Právne vzťahy touto dohodou zvlášť neupravené sa riadia príslušnými ustanoveniami zákona  

č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a súvisiacimi všeobecne 

záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

 

8. Táto dohoda je vyhotovená v štyroch (4) vyhotoveniach, z ktorých tri (3) vyhotovenia dostane 

objednávateľ a poskytovateľ dostane jedno (1) vyhotovenie dohody. 
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9. Účastníci dohody vyhlasujú, že ich spôsobilosť a voľnosť uzatvoriť túto dohodu, ako aj 

spôsobilosť k súvisiacim právnym úkonom nie je žiadnym spôsobom obmedzená a zároveň 

vyhlasujú, že si túto dohodu pred jej podpisom riadne a dôsledne prečítali, jej obsah je pre nich 

dostatočne určitý a zrozumiteľný a na znak bezvýhradného súhlasu a vôle plniť záväzky z nej 

vyplývajúce ju vlastnoručne podpisujú. 

 

Prílohy: 

a. Príloha č. 1: Kópia plnomocenstva č. KaMO-13-413/2023 

b. Príloha č. 2: Predpokladaný rozsah poskytovania hostesingových a koordinačných 

služieb 

c. Príloha. 3: Požadovaný rozsah hostesingových a koordinačných služieb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V Bratislave dňa ........................                                         V Bratislave dňa  ........................ 

 

 

 

            ...................................                                                            ................................... 

        Ing. Martin ČATLOŠ, PhD.                                                     Silvia LAKATOŠOVÁ 

              generálny riaditeľ –                                                                      konateľka 

 národný riaditeľ pre vyzbrojovanie                                                SLM Management, s.r.o. 

           Ministerstvo obrany SR      
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Príloha č. 2 

 

Predpokladaný rozsah poskytovania hostesingových a koordinačných služieb 

 

Výstava obrannej techniky 

Požadovaný počet 

osôb 

zabezpečujúcich 

hostesingové 

a koordinačné služby Počet dní/hodín 

Predpokladaný 

počet hodín 

 

LAAD, Rio de Janeiro 

1.-4. apríl 2025  
3 4 32  

 

IDET, Brno 

28.-30. máj 2025 
3 3 

 

24 

  

 

INDOFENCE, Jakarta 

11.-14. jún 2025 
3 4 

 

32 

  

 

MSPO, Kielce 

8.-11.september 2025 
3 4 32  

 

World Defence Show, Rijád 

8.-12. február 2026 
3 5 40  

 

DSA, Kuala Lumpur 

20. -23. apríl 2026 
3 4 32  

 

KADEX, Astana 

Máj 2026 
3 3 24  

 

Eurosatory, Paríž 

15. -19. jún 2026 
3 4 32  

 

ADEX, Baku 

22-24 september 2026 
3 3 24  

 

Predpokladané množstvo 

hodín spolu 

  
 

 

816 
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Príloha č. 3 

 

Požadovaný minimálny rozsah hostesingových a koordinačných služieb 

 

A. HOSTESINGOVÉ SLUŽBY: 

• Profesionálne vyškolené osoby so znalosťou anglického jazyka, prípadne ďalších jazykov 

(podľa aktuálnych požiadaviek MO SR); 

• privítanie a usmernenie hostí pri príchode; 

• overenie rezervácií a registrácia účastníkov ak je to potrebné; 

• informovanie hostí o programe, harmonograme alebo lokalitách; 

• zodpovedanie otázok a pomoci pri orientácii v priestore; 

• sprevádzanie hostí na správne miesto (napr. sedenie, špecifické časti podujatia); 

• koordinácia príchodu a odchodu hostí; 

• dbanie na komfort hostí a ich spokojnosť; 

• rozdávanie letákov, brožúr, vizitiek alebo iných materiálov; 

• informovanie o produktoch alebo službách, ak to podujatie vyžaduje; 

• reprezentácia spoločnosti alebo značky prostredníctvom profesionálneho vystupovania; 

• dodržiavanie predpísaného oblečenia a vystupovania v súlade s požiadavkami MO SR; 

• poskytovanie obsluhy počas podujatia, vrátanie podávania jedál a nápojov; 

• pohotová reakcia na potreby hostí, ako je doplnenie jedál či pomoc s výberom; 

• príprava a estetická úprava stolov a priestoru v súlade s témou podujatia; 

• prísne dodržiavanie hygienických noriem; 

• zabezpečenie čistoty priestorov počas a po skončení podujatia; 

• odstránenie použitých riadov, likvidácia odpadu a uskladnenie zariadenia. 

 

B. KOORDINAČNÉ SLUŽBY: 

 

• Koordinácia a riadenie tímu; 

• organizácia a logistická podpora v súlade s harmonogramom podujatia, zabezpečenie 

plynulého priebehu podujatia; 

• plánovanie rozmiestnenia priestorov vrátane sedenia, pódií a výstavných plôch; 

• výber a školenie personálu; 

• delegovanie úloh a koordinácia práce tímu počas prípravy aj priebehu podujatia; 

• koordinácia jednotlivých fáz programu a dohľad nad ich dodržiavaním; 

• operatívne riešenie nečakaných problémov a prispôsobenie sa situáciám; 

• riešenie  požiadaviek a pripomienok klienta počas celého podujatia. 

 




